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ÖZET 

Modern Kazak edebiyatının ve Kazak yazı dilinin önde gelen isimlerinden biri olan Abay Kunanbayoğlu’nun sosyal yaşama 

dair tespitlerini, fikir ve görüşlerini ifade ettiği düşünceleri çoğunlukla “Kara Söz” olarak adlandırılıyor. Abay mensup 

olduğu toplumu çok iyi müşahade eden, ondaki eksiklikleri dile getiren ve bu eksiklikleri ortadan kaldırmak için çözümler 

ileri süren bir gözlemcidir. 21. yy.da Abay’a ait Kara Sözlerin ve şiirlerin derlendiği Kiril harfli çalışmalarda söz konusu 

fikir yazılarının toplamı 45 olarak gösteriliyor.  

Abay’a ait Kara Sözlerin toplam sayısında ihtilaf olmakla birlikte kendisine atfedilen şiirlerin toplam sayısında da verilen 

rakamların birbirini tutmadığı görülür. Hatta Arap harfli nüshalar üzerine yapılan çalışmalar arttıkça Abay’a ait yeni 

şiirlerin ortaya çıktığı bir gerçektir. Abay’ın doğrudan kaleme aldığı bir çalışmanın olup olmadığı henüz net değildir. Ancak 

Abay ve eserleri üzerine en önemli kaynak Murseyit Bikeulı tarafından Arap harfleriyle yazıya geçirilen nüshalardır. 

Murseyit Bikeulı’nın Abay’ın en yakınındaki kişilerden biri olduğu bilinmektedir. Bu Arap harfli nüshalardan biri de 25 

Mart 1907 tarihli yazmadır. Kiril harfli baskılarda Kara Söz olarak numaralandırılan metinlerden bazıları söz konusu 

yazmada farklı başlıklarla isimlendirilmiştir. Bu makalede Abay’a ait “Kara Sözler”in toplam sayısı üzerinde durulmuş ve 

Kazakların kökeni hakkındaki düşünceleri üzerine yeni bir okuma denemesi yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Abay, Kara Söz, Murseyit, Kazak 

ABSTRACT 

One of the leading names of modern Kazakh literature and Kazakh written language, Abai Kunanbaev's thoughts, in which 

he expresses his determinations, ideas and views on social life, are often called "Black Word". Abai is an observer who 

observes the society he belongs to very well, expresses the deficiencies in it and proposes solutions to eliminate these 

deficiencies. In the 21st century, studies in Cyrillic letters, in which Black Words and poems belonging to Abai are 

compiled, the total of the aforementioned ideas is shown as 45. 

There is disagreement in the total number of Black Words belonging to Abai. Also, it is seen that the numbers given in the 

total number of poems attributed to him do not match each other. In fact, it is a fact that new poems belonging to Abai have 

come to the surface as the studies on Arabic scripts increased. It is not yet clear whether there is a work written directly by 

Abai. However, the most important source on Abai and his works is the copies written in Arabic letters by Murseit Bikeuly. 

It is known that Murseit Bikeuly is one of the people closest to Abai. One of these copies in Arabic letters is the manuscript 

dated March 25, 1907. Some of the texts numbered as Black Word in Cyrillic prints were named with different titles in the 

aforementioned manuscript. In this article, the total number of "Black Words" by Abai has been focused on and a new 

reading attempt has been made on his thoughts on the origin of the Kazakhs. 
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1. GİRİŞ

Abay’ın doğumunun 175. yılı vesilesiyle Kazakistan Cumhurbaşkanı Kasım Jomart Tokayev tarafından 

2020 yılı “Abay’ı Anma Yılı” olarak ilan edilmiş ve 10 Ağustos tarihi ise “Abay Günü” olarak 

belirlenmiştir. Bu kararın ardından TÜRKSOY da 2020 yılını “Abay Yılı” olarak ilan etmiştir. Nur-

Sultan’daki Gumilyev Avrasya Millî Üniversitesinde “Abay Akademisi” adlı bir enstitü kurulmuş ve 

enstitünün kurulmasıyla birlikte Abay ve eserleri üzerine ciddi çalışmalara imza atılmış; çeşitli 

akademik ve bilimsel projeler hayata geçirilmiştir. Bu projelerden biri dört ciltlik Abay jäne Kazak 

Sotsiuwmı “Abay ve Kazak Toplumu” adlı dört ciltlik bir kitaptır. Kitapta Abay ve onun dili üzerine 
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araştırmalar yapan bilim adamlarının hacimli makalelerine yer verilmiştir. Abay Akademisi tarafından 

yayımlanan ve Abay’ın dili üzerine yapılan çalışmalardan biri de Tursın Jurtbay’ın iki ciltlik Bilmey 

Munı Jazgan Jok “Öğrenmeden Bunu Yazmadım” isimli eseridir. Bu çalışmanın önemi Abay şiirlerinin 

Çin’de bulunan elyazmalarının yeniden okunmasındadır. Aynı enstitü tarafından yayımlanan bir diğer 

önemli eser de meşhur halkbilimci ve türkolog Şäkir İbrayev tarafından kaleme alınan Abay Fenomeni 

adlı çalışmadır. Abay Akademisi yayınları dışında Ercan Petek, Marlen Adilov ve Şerüwbay 

Kurmanbayulı gibi isimler de “Abay Yılı”na ithafen kitap ve makale düzeyinde bilimsel çalışmalara 

imza atmışlardır. 

Kazak yazı dilinin kurucusu, fikir ve düşünce adamı, yazar, şair Abay Kunanbayulı’na ait Kara Sözler 

ve şiirler 20. yy.ın başında Arap harfleriyle yazıya geçirilmiş ve daha sonraki dönemlerde Kiril 

harfleriyle de yayımlanmıştır. Doğrudan Abay tarafından kaleme alındığı tespit edilmiş bir elyazması 

metne henüz ulaşılamamıştır.  

2. SINIRLILIKLAR 

Abay’ın Kara Sözler’ini yazıya geçiren hemşehrîsi Murseyit Bikeulı’nın (1860-1917) Abay’ın 

eserlerinin bugünkü nesle ulaşmasında emeği büyüktür. Bu sebeple akının eserleri bize Murseyit 

aracılığıyla yazılı olarak ulaşmaktadır. Bu yazmalardan biri de 1907 tarihli yazmadır.1 1907 tarihli 

yazma dışında daha sonraki yıllarda kaleme alınmış Arap harfli metinler de bulunmaktadır. 

Günümüzde Murseyit’e ait elyazması metinler Abay eserlerinin en önemli nüshalarıdır. Bugün büyük 

bir okur kitlesi tarafından tanınan şiirler ile kara sözlerin tamamı Murseyit defterlerinden alınmıştır. 

Tek kaynak budur. 

Kara Sözler’in sayısını tespit etmeye çalıştığımız elyazması metin, 25 Mart 1907 tarihli ve Murseyit 

imzalı, Arap harfleriyle yazıya geçirilmiş, 53-54. sayfaları eksik olan, 30x21 cm. boyutlarındaki 

varaklara 21x16 cm. boyutlarıyla yazılmış, Hoca Ahmet Yesevi Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi 

Türkoloji Bilimsel Araştırmalar Enstitüsü’nde 5 dosya numarası ile kayıtlı olan metindir.  

3. BULGU VE TARTIŞMALAR 

Elyazmada 41 kara söz bulunmaktadır. 41 kara sözden ayrı “Kitâb-ı Tasdik”, “Nasihat” ve “Sokrat 

Hakimnin Sözi” başlıklarıyla verilen düzyazı formunda üç ayrı metin daha bulunmaktadır. Bu 

metinlerden “Kitâb-ı Tasdik” başlıklı metin Kiril harfli baskılarda 38. söz; “Nasihat” başlıklı metin 37. 

söz ve “Sokrat Hakimnin Sözi” başlıklı metin 27. söz olarak verilmektedir. Bu üç metnin “Kara Söz” 

olarak 41 metne dahil edilmesi  halinde eldeki Kara Söz sayısı 44’e ulaşmaktadır. Redaktörlüğünü 

Esenbay Düysenbayulı’nın yaptığı 2016 tarihli Kiril harfli baskıda 45. söz “Quday tabaraka 

watağalanıñ barlığınıñ ülken däleli – neşe mıñ jıldan beri ärkim ärtürli qılıp söylese de, bäri de bir 

ülken quday bar dep kelgendigi, wa häm neşe mıñ türli dinniñ bäri de ğadalät, maxabbat qudayğa 

layıqtı degendigi.” (Düysenbayulı II, 2016: 153) cümlesiyle başlayıp “Sonımen, bular özin özi de, özge 

jurttar da qazaq atap ketipti, burın özderin ‘ulıs’ deydi eken de, jüre beredi eken” cümlesiyle sona 

ermektedir. Ancak hem 19612 hem de 20183 baskılarında 45. söz “Quday tabaraka watağalanıñ ...” ile 

başlayıp “... közben körip, aqılmen bilip.” kelimeleriyle sona ermektedir. 

2016 tarihli Kiril harfli baskıda 45. kara sözün devamı olarak verilen metin, Arap harfli elyazması 

metinde, 1961 ve 2018 baskılarında olduğu gibi “Biraz söz qazaqtuñ tübi qaydan çıqqandığı tuwralı” 

başlıklı metnin içinde yer almaktadır. Kazakların kökeni üzerine yazılmış olan bu metin ve 2016 

 
1 Murseyit tarafından yazıya geçirilen Abay’a ait 1907 tarihli elyazması metin tarafımızca okunmuş olup eserdeki dil yapılarının tetkik edildiği çalışma 

2020 tarihinde “Gakliya Kitabı” adıyla yayımlanmıştır: Petek, Ercan, Abay Qunanbayulı – Ğaqliya Kitabı, Ulağat Baspası, Almatı 2020. Kitaba ait tanıtım 

yazısı Marlen Adilov tarafından hazırlanmıştır: Adilov, Marlen, “Abay Kunanbayulı – Kitâb-ı ‘Akliyye”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, 

Sayı/Issue: 51 (Bahar/Spring 2021), TDK, Ankara. 
2 Abay Qunanbayev şığarmalarının bir tomdıq tolıq jıynağı, Qazaqtın memlekettik körkem ädebiyet baspası, Almatı 1961, s. 188. 
3 Abay Qunanbayulı şığarmaları, Birinşi tom, Foliant, Astana 2018, s. 371. 
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baskısındaki 45. kara sözün devamı anlam bütünlüğü açısından ele alındığında bir bütünün parçalarını 

oluşturduğu anlaşılmaktadır. 2016 tarihli baskıda 45. kara söz “Sonımen, bular özin özi de, özge jurttar 

da qazaq atap ketipti, burın özderin ‘ulıs’ deydi eken de, jüre beredi eken” cümlesiyle biterken; 

elyazması metinde Kazakların kökeni üzerine bazı mülahazaların yer aldığı bölümde 45. kara sözün 

bitiş cümlesinden sonra metin “Ol künde Nawrız degen bir jazğıturım meyramı bolıp, nawrızdama 

qılamız dep, toy-tamaşa qıladı eken. Sol künin ‘ulustıñ ulı küni’ deydi eken.” cümleleriyle devam 

etmektedir. Buradan anlaşılmaktadır ki 2016 baskısında bir sonraki sayfaya dahil edilmesi gereken 

metin, dizgi hatası nedeniyle sanki 45. kara sözün devamıymış gibi bir algının oluşmasına yol açmıştır. 

Elyazması metinde ise 1961 ve 2018 tarihli baskılardaki 45. kara söz yoktur. Yazmanın 53 ve 54. 

sayfalarının eksik olduğunu belirtmiştik. Belki de 45. kara söz, eksik olan 53-54. sayfalarda kaleme 

alınmış olabilir.  

4. SONUÇ VE ÖNERİLER 

“Biraz söz qazaqtıñ tübi qaydan şıqqandığı tuwralı” başlıklı metin, 2016 tarihli Kiril harfli baskı 

referans alınarak tarafımızca Türkiye Türkçesine aktarılmış olup “Kazakların Kökeni Üzerine Bazı 

Mülahazalar” başlığıyla yayımlanmıştır.4 Ancak elyazması metin farklı bir durum arzettiğinden dolayı 

metnin anlam bütünlüğü de göz önünde tutularak metnin yeniden tercüme edilmesi durumu hasıl 

olmuştur. Burada elyazması metnin sondan eksik olduğunu belirtmeliyiz. Bu yazımızda Arap harfli 

metin, metnin transkripsiyonu ve çevirisi verilmiştir. Çeviriye yeni eklenen bölüm daha anlaşılır olması 

açısından italik verilmiştir. Yazmaların sayfa numarası köşeli parantez içinde gösterilmiştir.  

Transkripsiyon 

[228] Bіrаz söz qаzаqtuñ tübі qаydаn çıqqаnlığı tuwrаlı 

Bіzdіñ qаzаqtuñ ıхılаsı аtаsın ğаrаbtаn çıqtı dеgеndі, yaki bäni İsrаildеn  çıqtı dеgеndі unаtqаndаy. 

Оnısı — ärinе tаwаriхtаn хаbаr tiysе, sоl jаqtаn  tiygеndіktеn, islаm dіnі burunğı аtа-bаbаlаrdı 

umuttırıp, dіndеstеrdі jаqın  körsеtkеndіktеn häm аrtqı jаğı хаbаrsız qаrаñğılıqtа qаlğаnlıqtаn bоlğаn іs. 

Hämmаğа mаğlum, äwwеldе аdаm bаlаlаrı bul küngі оrundаrınа еkі jаqtаn tоlqunıp kеlgеnlіgі. Bіrі – 

Hіndіstаn tаrаfınаn; оl jаqtаn  kеlgеn jurttаrdıñ köbі — bіlіmdі jurt bоlıp, еrtеrеk qаlаmğа üyür  bоlıp, 

qаydаn çıqqаnun bіlgеndеr. Еkіnşіsі – mоñğul jаğınаn kеlgеn; оlаr zаmаnnıñ köbіn ğılımsızdıq mеnеn 

ötküzіp, köbі tеrеñ tаwаriхlаrın bіlmеy, tübі еskеrüwsіz qаlıp, аtа-bаbаlаrın аqsаqаldаrınıñ аytuwı 

mеnеn, аwız хаbаrınаn bіlgеnіnе qаnаğаt qılıp jürüskеn. Sоnıñ bіrі, yağni sоl mоñğuldаn çıqqаn 

хаlıqtuñ bіrі – bіzdіñ qаzаq. Bіzdіñ qаzаqtuñ mоñğuldаn çıqpаqlığı bіzgе uyat еmеs, bіzdіñ bіlіmsіz, 

ğılımsız qаlmаqlığımız uyat. Qаlmаqtuñ tört аtаsınıñ bіrі — Хаzаr. Sоl Хаzаrdаn üç аtаnıñ ulı fаrsı 

jurtındа qаlıp еdі: Qаçаr, Аfşаr, Üçtаşlı dеgеn. Sоl qızılbаs, düniyеdеgі еskі pаdşаhlаrnıñ sаrqıtı — 

Käsіräy. Аjäm jurtı sоl. Bіzdіñ qаzаqtıñ Аmudаriyasındаn qоrqıp qаçıp kеlіp, Sırdаriyanıñ аyağındа 

qаlmаqtаn jеñіlіp, Аqtаbаn çubırındı körеtuğın sеbеbі Nädіrdеn [229] qаçаmın dеp bоlğаn. Sоl Nädіr 

Аfşаrdаn еdі. Оsı küngі Näsіriddin şаh — Qаçаrdаn çıqqаn kіsі. Kіm jеtsе, tаlаbı, önеrіmеnеn jеtеdі. 

Оlаrğа аtаñ qаlmаq dеp kіm bögеt bоlаdı? Еstе jоq еskі mеzgіldе, mоñğuldаn bіr tаtаr аtаlğаn хаlıq 

bölüngеn еkеn. Хıtаylаr tаtаn dеp yazdı. Аsıl tübі qаzаqtuñ — sоl tаtаr. Оsı kündе dе qаzаqtuñ törе 

näsіldіlеrі özіn-özі bіz tаtаrmız dеp аytısаdı. Оnısı bіz kеlіmsеk еmеs, tüpsіz еmеs, tаzа tuqımbız 

dеgеn оrunğа аytılаdı, tаtаrdıñ kіm еkеnün bіlgеndіgі mеnеn аytqаnı еmеs. Dіn islаmğа kіrаlmаy 

qаlğаn оsı kündе Künçığıs Sіbіrіndе qаzаqtuñ аğаyındаrı bаr. Tіlіnеn, ädеtіnеn, tüsіnеn tuwısqаndığı 

аnuq körünіp turаdı. Äsіrеsе, Еnеsеy еskі gübіrnеdе Minusinskі wеzdе “yasаçınаy tаtаr” аtındа bіr 

хаlıq bаr. Qаzаqtı özlеrі dе аğаyın tutаdı, dеydі, häm bіr tuqımdаs еkеndіgіnе körgеn kіsі tаlаspаydı. 

Tаğı qаzаq qırğız mеnеn qаzаqtuñ bіr tuqımdаs еkеnіnе tаlаspаydı. Sоl qırğızdı хıtаylаr “brut” dеp 

аtаydı, öz tауаriхlаrındа оnuñ sеbеbіn, nеlіktеn “brut” dеgеnün häç bіldіm dеgеndі körmеdіm. Bіzdіñ 

 
4 Kunanbayulı, Abay 2019, “Kazakların Kökeni Üzerine Bazı Mülahazalar” (çev. Ercan Petek), TDAV Türk Dünyası Tarih Kültür Dergisi, Sayı 392, 

Ağustos 2019, Cilt: 66, s. 20-23. 
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qаzаqtаr Biyskіdеgі, Kуznеtskіdеgі qаlmаqtаrdı “bіlеwit” dеydі. Mеnіñ оyum: оsı “bіlеwit”, “brut” 

bіr sözdеn çıqqаn dеymіn, о dа qırğızdıñ näsіlі bоlmаğı tаñ еmеs. Оl tаtаrlаr urısşıl, аñşıl bоlıp, nе 

bоlsа, sоnı kiyіp, nе tаbılsа, sоnı іçіp-jеp jürgеn bіr [230] turpаyı хаlıq еkеn. Оlаrdıñ оrnı Еnеsеy, 

Аñqаrа suwınıñ bаs jаğındа bоluptı. Sоlаrdаn аñçılаr jıl jürüp, еkі jıl jürüp qаytаtuğun ädеttеrі bаr 

еkеn. Sоl аñçılаrdıñ еsütkеn, körgеn хаbаrımеnеn burun körmеgеn jеrgе bоlmаğаn mаqtаw 

аytılаtuğun ädеtіmеnеn qısı аz, jаzı köp dеgеngе, äwwеldеn özlеrі jеr şаrwаsın qılmаy, mаl sаqtаwçı 

хаlıq bоlğаn sоñ, „mаl sаqtawğа jаqsı jеrgе bаrаmız" dеp, bul jаqqа qаrаy nеçе märtеbе хаlqı çığıptı. 

Sоnıñ bіrі bіzdіñ qаzаq еkеn. Qаy qаy jеr mеnеn kеlgеndіgі, qаnçа jıldа kеlgеndіgі mаğlum еmеs. 

Äytеwіr, Аlаtаwdıñ böktеrіnе kеlіp, mеkеndеp tоqtаptı. Аrğı jеr burunnаn uyğur näsіldі хаlıqtıñ 

оrnuğıp, iyеlеngеn jеrі bоlıp, оnаn ärі bаrаlmаptı. Оl uyğur хаlqınıñ хаnı özіnе qаrаğаn хаlıqqа 

еsеptеp jürіptі. Bulаr qаrа... dеsе dе, іçіnеn duspаn bоlıp jürüptі. Äууеldеn özіn özі biylеp, аzаttıq 

mеnеn jürgеn хаlıq, bіrаtоlа bіrеwgе bаğınbаqtı аwır körüptі. Tübіndе оlаr dа mоñğul näsіldі bоlsа 

dа, bulаrğа jаt körünіptі. Sоl wаqıttаrdа аrаbtаn bul Оrtа Аziyağа dіn islаmdı üyrеtüwçіlеr köp äskеr 

mеnеn kеlіp, хаlıqtı jаñа dіngе qаrаtıp jürgеnlеr Qutаybа аttı kіsі Qаşqаrğа çеyіn kеlіp, хаlıqtı 

islаmğа köndіrgеndе, bulаr dа musılmаn bоldıq dеptі.Söytsе dе, burınnаn bаqsı-bаlgеrgе iynаnıp, 

оtqа, şırаqqа tаbınаtuğun ädеttеrіmеn islаmğа tеz tüsіnіp kеtе аlmаptı. [231] Оl kеzdе şаlа-bulа хаt 

tаnuğаn kіsіsі bоlsа — оnı “аbız” dеydі еkеn. Оl “аbız” dеmеk äwwеldе şаmаn dіnіndеgіlеrdіñ öz 

mоldаsınа qоyatunаtı еkеn. Düniyеdе nе närsеnіñ sеbеbіnе közі jеtpеsе, sоl närsеnі хudаy qılıp tur 

dеp, dіn tutunаtuğun ädеttеrіnіñ sаrqının bіz dе kеy jеrdе körgеnіmіz bаr: kеlіn tüskеndе ülkеn üydіñ 

оtınа mаy quyup, “Оt аnа, mаy аnа, jаrılqа!” dеgіzіp, bаs urğızğаn sеkіldі, “ölgеn аrwаqqа аrnаdıq” 

dеp çırаq jаqqаn sеkіldі, jаzğuturım äwwеl bulut kürkіrеgеndе, хаtundаr çömüşі mеnеn üydіñ sırtunаn 

urup, “Süt köp, kömür аz” dеgеn sеkіldі. Buğаn uхsаğаn ırımdаrı köp еdі, хudаyğа şükіr, bul kündе 

jоğаlıp bаrа jаtqаnğа uхsаydı. Sоl аrаblаr köçpеlі хаlıqtаrdı “хibаi” dеp, “хuzаği” dеp аtаptı. 

“Хibаi” dеgеnі kiyіz çаtır mеnеn jürüwçі dеgеn еkеn. “Хuzаği” dеgеnі öz jürtındа yänе хuzаği dеgеn 

köçpеlі хаlqı bаr еkеn, sоğаn uхsаtıp аytqаn еkеn. Sоl wаqıttıñ bіr хаnı köşіp kеlе jаtqаndа bulаrdıñ 

tіrkеwlі tüyеsіn körüp, “mіnе mınаlаr şınımеn qаz-аq еkеn” dеptі, ädеyі qаytqаn qаzğа uхsаydı-аq 

еkеn dеp. Sоnımеn, bulаr özіn özі dе, özgе jurttаr dа qаzаq аtаp kеtіptі, burın özlеrіn “ulus” dеydі 

еkеn dе, jürе bеrеdі еkеn. Оl kündе Nаwrız dеgеn bіr jаzğıturım mеyrаmı bоlıp, nаwrızdаmа qılаmız 

dеp, tоy-tаmаşа [232] qılаdı еkеn. Sоl künіn “ulustıñ ulı künі” dеydі еkеn. Bul kündе bul söz qurbаn 

аytınа аytılаdı, оl wаqıttа jаñа dіngе kіrgеn sоñ еndі bіr Buхаrdаn bаsqа şähаrlаrdıñ dа, jеr-suwlаrdıñ 

dа, хаlıqtıñ dа burunğı аtlаrın buzuptı. Sоndıqtаn dа bоlğаnğа uхsаydı. Äytеwіr sоnаn sоñ qаzаq 

аtаlıptı. Bul qаzаq Аlаtаw böktеrіndе jürgеndе еgіn sаlmаq sеkіldі, sаwdа qılmаq sеkіldі şаrwаlаrğа dа 

körçіlеrіnеn körüp аylаnğаn еkеn. Özlеrіn özlеrі: “Qоñır qаzаq, qаrа qаzаqpız” dеytuğunı, 

“Qаzаqbаyduñ bаlаsımız” dеgеnі sоl wаqıttаğı ğаnа bіrаz mоmundıqpеn turğаn kеzі bоlsа kеrеk. 

Qırğızğа qırğız dеp uyğur хаnlаrınıñ bіrі аt qоysа kеrеk. Оlаrdıñ аttı äskеrіnіñ аldımеnеn jürеtuğunı 

sоlаr bоlup, qırğız аtаptı. “Öltіrt, jоğаlt” yağni duşpаndı qıruwçı dеgеnnеn qоyuluptı. Оl wаqıttа jаy 

jаtqаn mоmun qаzаqtıñ “Аrwаq аttаğаn оñbаydı”, “Еr аzığı mеnеn börі аzığı jоldа bоlsа kеrеk” dеp, 

“Аttаnıp bаrup jılqı аlğаn, аt üstünеn uyqı аlğаn” dеp, bаrımtаşını mаqtаp, buzılğаn kеzі Çıñğıstаn sоñ 

bоlsа kеrеk. Qаşаn mоñğuldаn Çıñğıs хаn çıqqаndа, qаzаqlаr “quttı bоlsunğа” bаrıptı. Bіrаq qаy jеrdе 

bаrğаnı mаğlum еmеs, süytsе dе оsı Çıñğıs tаwındа, äskеr Qаrаwıl özеnіnіñ bоyundа jаtıp, оn еkі 

ruwdаn оn еkі kіsі mоñğuldıñ öz zаñı bоyınşа “Хаn” dеgеn ülkеn biyіktіñ [bаsındа, аq kiyіzgе Şıñğıstı 

оtırğızıp хаn kötеrgеn dеydі. Tаwınıñ Şıñğıs аtаlıp, biyіgі Хаn аtаlmаq sеbеbі dе sоl bоlsа kеrеk]. 

Aktarma  

Kazakların Kökeni Üzerine Bazı Mülahazalar 

Bizim Kazakların atalarının Araplardan ya da Beni İsrail kavminden çıktığını iddia etmek hoşlarına 

gidiyor gibi. Bunun sebebi, bizim tarihle ilgili bilgilerimiz o taraftan geldiği için İslam dini, önceki 

atalarımızı unutturup aynı dinden olanları birbirine yaklaştırdığı için ondan öncesinin karanlıkta 
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kalmasından kaynaklanmaktadır. Herkesin bildiği gibi evvel zamanda insanoğlu bugünkü yerlerine iki 

taraftan yayılmıştır. Biri Hindistan tarafından gelenler ki o taraftan gelenlerin çoğu bilgili insanlar olup 

erken zamanlarda bilime merak salıp kökenlerini bilenlerdir. İkincisi Moğol tarafından gelenlerdir ki 

onlar vakitlerinin çoğunu ilim bilim yapmadan geçirip tarihini derinlemesine bilmeyen, kökenini 

unutup atalarını büyüklerinin anlatmasıyla sözlü olarak bilmekle yetinenlerdir. Onlardan biri, yani 

Moğoldan çıkan halklardan biri Kazaklardır. Kazakların Moğollardan çıkmış olması ayıp değildir, 

bizim hayatımızda ilim bilimin olmaması ayıptır. Kalmuk’un dört atasından biri Hazar’dır. Bu Hazar 

soyundan üç oğul Fars yurdunda kalmıştı: Qaçar, Afşar, Üçtaşlı. Bu Kızılbaş, dünyadaki eski 

padişahlardan miras kalan Käsiräy’dir5. Acem halkıdır. Bizim Kazakların korkuyla Amuderya’yı geçip 

Sırderya’nın sonunda Kalmuklara yenilip “Aqtaban şubırındı”6 hadisesiyle karşı karşıya kalmasının 

sebebi Nadir’den kaçmasıdır. Bu Nadir, Afşar’dan idi. Bugünkü Nâsırüddin Şah7, Qaçar’dan çıkmıştır. 

Biraz araştıranlar bu bilgiye ulaşır. Onların atalarına Kalmuk denmesine kim karşı çıkabilir? Tarihin 

bilinmeyen zamanlarında Moğolların içinden Tatar diye adlandırılan bir halk ayrılmış. Çinliler “Tatan” 

diye kaydetmiştir. Kazaklar’ın asıl kökü bu Tatar’dır. Bugün de Kazakların soyluları, aristokratları biz 

Tatarız derler. Bu, “biz göçmen değiliz, köksüz değiliz, saf ırkız” anlamında söylenir, Tatar’ın kim 

olduğunu bildiklerinden değil. Bugün hâlâ İslâm dinine girememiş olan Doğu Sibirya’da Kazakların 

yakınları var. Dilinden, geleneklerinden, tipolojisinden akrabalıkları açık olarak görülmektedir. 

Özellikle Yenisey bölgesinin Minsk eyaletinde “Yasaşınay Tatar” adında bir halk var. Kazakları kardeş 

olarak kabul ederler, diyorlar ve bunları görenler Kazaklarla aynı soydan olduklarına şüphe etmiyorlar. 

Kırgız’ı ise Çinliler “Brut” diye adlandırmışlar, kendi tarihlerinde Kırgızlara ne için “Brut” dendiğini 

bilen birisiyle karşılaşmadım. Bizim Kazaklar Biyskideki, Kuznetskideki Kalmuklara “bilewit” derler. 

Bence “bilewit” ve “brut” kelimeleri aynı sözden türemiştir, bunların da Kırgız soyundan olması 

şaşılacak bir durum değildir. Tatarlar ise savaşçı ve avcı olup ne bulurlarsa onu giyip ve ne bulurlarsa 

onu yiyip içen görgüsüz bir halkmış. Onların yeri Yenisey ve Ankara ırmaklarının baş tarafıymış. 

Onlardan bazı avcıların bir iki yıl boyunca avlanıp sonra geri dönme adetleri varmış. Bu avcılardan 

işittikleri haberlerle daha önceden görmedikleri yerlerden övgüyle bahsetme adetinden ötürü kışı az 

yazı çok denilerek eskiden beri toprak işleriyle uğraşmadan hayvancılıkla geçindikleri için “malımızı 

gütmek için elverişli yerlere gidiyoruz” diyerek bu tarafa doğru defalarca çıkmışlar. Onlardan biri 

bizim Kazaklarmış. Nerelerden ve kaç yılda geldikleri bilinmemektedir. Nihayetinde Alataw eteklerini 

mekân tutmuşlardır. Diğer taraf eskiden beri Uygur soylu halkların yerleşip sahiplendiği yerler 

olduğundan daha ileriye geçememişlerdir. Uygur halkının hanı kendine bağlı olan halkı dikkate almış, 

onlara hesap vermiştir. Ancak onlara baksa da halk içten içe düşmanlık beslemiştir. Önceleri kendi 

kendini idare edip bağımsız olan halka birisine bağımlı olmak ağır gelmiştir. O dönemlerde Araplar 

arasından Orta Asya’ya İslam dinini yaymak için gelenler pek çok askerle gelmiş ve halkı yeni dinle 

buluşturanlardan Kuteybe isimli kişi Kaşgar’a kadar gelip halkı İslam dinini kabul etmeye razı 

ettiğinde bunlar da müslüman olduk demişler. Her ne kadar öyle olsa da eskiden beri bahşılara ve 

falcılara inanıp ateşe tapınma adetlerinden dolayı İslam dinine kolay kolay alışamamışlardır. O 

dönemde yarım yamalak okuma yazma bilene “abız” (bilgin) derlermiş. Aslında “abız” dedikleri 

eskiden şaman dinindekilerin din adamına koyduğu bir isimmiş. Dünyada anlam veremedikleri şeyler 

için o şeyin Allah tarafından yapıldığını iddia edip bunu dini bir ritüel olarak sayma geleneklerini bir 

parça bizim de gözlemlediğimiz oluyor. Eve gelin geldiğinde evin yanmakta olan ocağına yağ döküp 

geline “ateş ana, yağ ana, parla” dedirtmek gibi, “ölen ervaha bağışladık” diyerek ateş yakmak gibi, 

 
5 Kalmuk halkına verilen isimlerden biridir (Äwezov, 1995: 274). 
6 Kalmukların Kazaklara 1720’li yıllarda yaptıkları saldırılar “Aqtaban şubırındı” olarak isimlendirilmektedir. O dönemdeki en büyük saldırılardan birinde 

(1722) Kalmuk ordusu Sayram, Taşkent ve Karamurt şehirlerini ele geçirmiştir. Bu dönem Kazaklar için açlık, fakirlik ve daha başka felaketler dönemi 

olmuştur.  
7 17 Temmuz 1831’de Tebriz yakınlarındaki Kuhnemîr’de doğdu. Babası Kaçar hânedanının üçüncü hükümdarı Muhammed Mirza Şah, annesi yine Kaçar 

hânedanına mensup Melik Cihan (Mehd-i Ulyâ) Hatun’dur. [...]. İktidarının ellinci yılı kutlamalarına hazırlandığı bir sırada Nâsırüddin Şah, 1 Mayıs 1896 

tarihinde Rey yakınlarındaki Şah Abdülazîm Türbesi’nde Mirza Rızâ-yi Kirmânî tarafından gerçekleştirilen bir suikast neticesinde öldürüldü ve aynı yere 

defnedildi (Pîrâ, Özgüdenli, 2006: 405-406). 
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ilkbaharda gökyüzü gürlediğinde kadınların kepçeyle evi dışına vurarak “süt çok, kömür az” demesi 

gibi. Buna benzer batıl inançları çoktu, Allah’a şükür, günümüzde yok olmak üzere olduğu anlaşılıyor. 

Bu Araplar göçebe halkları “xibai, xuzaği” diye isimlendirmişlerdir. “Xibai” keçe çadırla (otağla) 

gezenlere verilen bir isimmiş. “Xuzaği” ise kendi memleketlerinde göçebe olarak yaşayan bir halkları 

varmış, onlara benzettikleri için koydukları bir isimmiş. O dönemlerdeki bir han, göçerken bunların 

develerini görüp “işte bunlar gerçekten kaz-ak imiş” demiş, mahsus dönüp gelen kaza benziyorlar 

diyerek. Böylece hem kendileri hem de başka halklar bunlara Kazak demişler, önceden kendilerine 

“ulus” derlermiş. O zamanlar Nevruz denen bir ilkbahar bayramı varmış ve Nevruz bayramını 

kutlamak için etkinlik ve eğlenceler yapılırmış. O güne “ulıstıŋ ulı küni”8 derlermiş. Bugün bu söz 

Kurban Bayramı için kullanılır, yeni dine girdikten sonra şehirlerin, yer-su isimlerinin ve halkın da 

önceki isimleri bozulmuş. Öyle olmuşa benziyor. Neticede halk da ondan sonra Kazak diye 

adlandırılmış. Kazaklar Alataw9 eteklerinde yaşarken komşularından görüp ekin ekmek gibi, ticaret 

yapmak gibi işlerle de uğraşmışlar. Kendi kendilerine “Qoŋır qazaq, qara qazaqpız”10, “Qazaq baydıŋ 

balasımız”11 demeleri o dönemde sakin bir hayat yaşamalarından kaynaklanıyor olsa gerek. Kırgız’a 

Kırgız ismini Uygur hanlarından biri vermiş olmalıdır. Onların atlı askerlerinin önde gidenleri Kırgızlar 

olduğu için kırgız diye adlandırmıştır. “Öldür, yok et”, yani “düşmanı kır” anlamından koyulmuştur. O 

dönemde sakin bir ömür süren Kazakların “Arwaq attagan oŋbaydı”12, “Er azıgı men böri azıgı jolda 

bolsa kerek”13, “Attanıp barıp jılqı algan, at üstinen uyqı algan”14 deyip yağmacıları övüp bozulduğu 

zaman Cengiz’den sonra olmalıdır.  Moğol’dan Cengiz Han çıktığında Kazaklar “kutlu olsun”a 

gitmişler. Ama nereye gittikleri bilinmiyor, öyle olsa da Cengiz Dağında15, ordu Qarawıl16 nehri 

boyunda saf tutup on iki boydan on iki kişi Moğol kanunlarına göre “Han” denen dağ zirvesinde ak 

çadıra Cengiz’i oturtup han seçmişler derler. Dağının Cengiz, zirvesinin Han diye adlandırılmasının 

sebebi bu olmalıdır.  
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8 Ulusun büyük günü. Kazaklarda “Nevruz Bayramı”nın bir diğer adı. 
9 Aladağ. Kazakistan ile Orta Asya ve Sibirya’daki bir dizi yüksek dağ yamaçlarının genel adı (Äwezov, 1995: 79). Bu dağ silsilesinin içine Küngey 

Aladağı, Kuznets Aladağı, Talas Aladağı, Kırgı Aladağı, Yedisu Aladağı, İli Aladağı vb. girmektedir.  
10 “Basit/sade bir halkız” anlamında kullanılır.  
11 “Kazak evladıyız” anlamında kullanılır.  
12 “Ervaha saygı göstermeyenin bahtı açık olmaz” anlamında bir atasözüdür. 
13 “Yiğidin nasibi (yiyecek vb.) ile kurdun kısmeti yolda olmalı” anlamına gelen bir atasözüdür. 
14 “Ata binip yılkı alan, at üstünde uyku(sunu) alan” anlamına gelen bir atasözüdür. Kazaklar son yüzyıla kadar göçebe bir hayat tarzı yaşadıkları için 

ömürleri yollarda geçmiştir, bazen bu yolculuklar o kadar uzun sürmüştür ki at üstünde dinlenmişlerdir. 
15 Sarıarka’nın doğu kısmındaki dağ yamacı. Kuzeybatıdan güneydoğuya doğru uzanır. 
16 Semey eyaletinin Abay ilçesindeki nehir. Cengiz Dağı’ndan başlar. Abay’ın obası bu nehir boyunda sık yaylamıştır (Äwezov, 1995: 352). 
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